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N yitra.
F ondor fogásra, hunczutságra 

A jó ügy soha nem szorul.
A zászlaját ne rántsa sárba 

Kortes-marok se botorul.
Diadalt úgy ér a nagy eszme,

Ha lángja szűz-magasban ég.
Soha a szabadelvüség 

Hó-tisztaságát el ne veszsze!

Ki tudja, hogy Nyitrán mi történt ?
Másként beszél ma ez, meg az,

De hogy ha megszegé a törvényt, 
Bűnhődjék, bárki volt a gaz!

Nem szabadelvű, bárki tette,
Habár e névvel henczeg is.
Hadd érje őt a Nemezis!

Mi mind pálczát törtünk feletted

Hogy csalt ott más is —  az se mentség.
Bármit tesz is a többi párt.

Bár korrigálja a szerencsét:
A  szabadelvnek az nem árt.

De hogy ha győzve, szégyen érte 
Ú gy ott csak névleg volt jelen —
S átok legyen a rongy cselen!

Ki értté csal —  nem érez értté.

Apró hírek
X  Különös véletlen. A  K ossuth-^ ásárend ező  

bizottság a Fájf-utczában tartotta üléseit.
** *

f> A méltóságos főrendek m éltóságukhoz m éltó
nak tartották, hogy Csáky-Pallavicini szagos kifakadá- 
sain nevessenek. A  gusztusról és főrendiházról nem  
lehet disputáim.

** *
0  Tarnóczy Gusztáv olyan tüzet gyújtott, amit 

száz vizi-puskával sem lehet kioltani. A z a tűz —  ad  
normám görögtüz —  valóságos m agyar t ű z : p itteg-  
pattog, sistereg-durrog, egy kicsit kormol, egy kicsit 
füstöl, azután vége.

□  Csáky-Pallavicini Zsigmond őrgróf ur, mint 
részvéttel értesülünk, súlyos betegségben szenved. Baja 
a tífusznak egy uj n em e: a fokhcujymáz.

** *
0  Alkalmazott mathematika. A  természettudósok  

szerint: Párducz  — macska. A  vendéglősök szerint: 
M acska  =  nyúl. E szerin t: Párducz  =  nyúl. Csáky- 
Pallavicin i ezek szerint nem  lehet olyan biztos benne, 
hogy párducz-bőr helyett nem nyulbőrben jött-é  be az 
országba.

** *
+  Minta-antiszemita. Badenben Sorger antiszemita párt

vezér urat elitélték 4 havi fogságra tolvajlás miatt. Ha 
kitölti büntetését a büszke martyr, akkor is derogálni fog 
neki a vendéglőben egy asztalnál ülni zsidóval. Eddig is csak 
úgy lopva tekintett a zsidókra.

** *
Bánffy a képviselöházban. Rajongó szeretettel 

várja a képviselőház B á n ffy  D ezső b. miniszterelnök  
urat az ő vallás-szabadsági törvényjavaslatával. Ám bár 
ő engedett ezúttal, m ég sem ő volt az okosabb. Olyan
forma érzelemm el várják őt a H ázban, mint a szülők 
szokták a hazaérkező diákot, aki a »m atúra« után  
négyesekkel rukkol be. Jobban is tenné B án ffy  b., 
ha a berukkolás helyett úgy tenne, m int az a matu- 
ráns diák, aki nem m ert a bizonyítványával haza 
utazni, de m ert pénzre volt szüksége, a következő 
táviratot küldte haza: »K érek pénzt! A  vizsgán már 
átestem .«

** *
Vallás-szabadság lelkiismereti kényszerrel. A  fő

rendiház, Z ich y  Nándor gr. ur nagy örömére, elfo
gadta a vallás szabad gyakorlatáról szóló törvényt a 
felekezetnélküliek jogviszonyainak szabályozását elren- 
délő paragrafusok törlésével. íg y  fog ez most már 
átküldetni a képviselőháznak. P ed ig  a vallás-szabad
ságról szóló törvény lelkiism ereti kényszerrel az élet
ben csak annyit ér, m int a Zichy  N ándor gr. ur vas
úti szabadjegye a gőzhajón.

** *
f  Tarnóczy ur azzal vigasztalja a néppártot, 

hogy ha Z ich y  János gr. be is került volna a házba, 
az m ég csak egy néppárti gróf lett volna. E gy fecske 
nem csinál nyarat. N ek i ellenben egy pár száz m eg
rendelt fecskendő igenis csinálhat jó nyarat.

** *
□  Bécsi lapok szerint Pálmay Ilka elvesztette a hangját. 

Szerencsétlenségre olyan kicsi volt az, hogy nehéz dolog lesz 
megtalálni.

** *
>  Wekerle Sándor, M agyarország volt minisz

ter-elnöke szombaton az igazságügyi palotába valamely 
peres ügyben rendes tanúnak volt beidézve. Lesz ő 
m ég korona-tanú.

** *
X  Némely őrgróf nem  szereti a fokhagyma-sza

got, csak a pálinka illatát.
*
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ü  Pázmándy D én es ur is elm ent N yitrára a 
képviselő-választást m egnézni. Ir igységtől vonagló szív
vel jött onnan vissza. »E zt én se tudtam  volna job 
ban m egcsináln i!« dohogá.

** *
□  Szlávy József azt a piszkolódó őrgróf urat valljon  

mért nem u tasította  rendre? V agy  abban a házban  
a rendjel s a főrend egyebet je len t?  A  becsület is 
korona, s illett volna, hogy az elnök őrizze  azt is, ha 
valaki el akarja lopni.

** *
V »A házasság szentség!« dörgé oda a szabó 

a képviselőnek. »En is_ ezt kiáltottam  közbe tegnap  
a H á zb a n !« feleié az. »Orvendek, hogy egy vélem ényen  
vagyunk.«

** *
25 Hymen. Gyapjasi és bárándi Gyapjassy Aurél kama

rás ur eljegyezte magának Nyúl Iczig ur bájos leányát, Aranka 
kisasszonyt. A boldog frigy következtében a boldog vőlegény 
Aranygyapjassyvá lett.

** *
©  Ugrón mondá: »A z őrgrófért nem  csak azért 

hevülök, m ert egyazon elven állok vele. D e kedvessé 
teszi előttem  az ő neve is, amely P ályavicin i.

** *
f  Ki hitte volna, hogy a főrendiház az »E yyen lö- 

ség« elvét hangoztassa. A  vallás-szabadságról szóló 
törvény m egszavazásánál m ár is az egyenlőség elvét 
követték. E gyenlő volt a szavazat ellene és m ellette. 
Éljen az egyenlőség!

**  *
=  Csáky-Pallavicini őrgróf ur a m últ szombaton  

visszafizette a zsidóknak a kölcsönt. A zt beszélik, hogy 
ez az első ilyen eset.

** *
O  Tarnóczy Gusztáv csak választási elnök volt, 

m égis elsajátította  a parlam enti tónust. E gész parla
m enti stílusban utasítja vissza a vádakat. V ilágos, 
hogy kihívás lesz a vége. A  párbajt puskával vívják, 
még pedig vizi-puskával.

** *
□  Szó ami szó : a nyitrai választás nem  volt 

tiszta, noha bőviben volt a fecskendőnek.
** *

+  Pallavicini őrgróf ur követi az őseit: azok 
is nyers húst ettek, ő m eg a zsidókat akarja fölfalni.

** *
—  Kina-japáni háború. A z egyházpolitikai tár

gyalás alatt a szabadelvű japániak két csatát nyer
tek ; a kinézerek a harm adiknál fegyverszünetet 
kaptak.

** *
X  A hecczelö káplán bele ülhet még a prímási székbe ; 

a hecczelö socialista a dutyiba kerül.
** *
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)  A fokhagymás örgróf ur jó keresztény. A  jó  
keresztény pedig nem zúgolódik istennek büntetése 
ellen. H a  teh át: »istennek biintetésekép vannak a 
zsidók M agyarországon«, istenbe vetett bizodalómmal
köll ezt a csapást elviselni.

** *
* Szegény nyitrai totocskák! M egint behajtják  

őket választásra, m egint lökik majd előre-hátra. H ogy  
is m ondta a júti ember, hogy a Sióba fűlt kis fiát 
kihúzták a p artra? »M o’mmög neköm fiam János, 
kénytelen vótál te  ezzel ?«

szörnyű átkozódásai.
—  0  Polevicsíni űr

gróf areság kilencz- 
ágó fakhojmóvol ko- 
ronáza tigedet mek!

— 0  Bortók Lojos 
areság viseljen o te 
képedet, és te viseljél 
oz űvé képit!

—  0  leksütétep 
szabábo tévesze üsze 
o gráf Zicse Gyenű 
tigedet o te bücsüs 
felesigedel!

—  Dono-opodáskar 
üriiküljél te prepeller- 
részvéngyeket!

— Mekfadva tonálják tigedet ed kálho-roktárbo!
— Ledjél ödvözölve, mint o Tornócze areság!
— Böszkén viseljél te o te szeginsígedet!
— Ledjél te olejan biilcs, mint o gráf Zicse Nándar 

oreság és még ehez hozá szölesél zsidúnok is !
—  0 telefonon tortsál te prugrambeszédet!
—  Te ledjél o faló rosza, téged ogoson minden

kotja!
— Ledjél teedój nemesés kopjál o »vigéczi« nemesi 

predikátomt!
—  Oz ázsiói kototás küzben bokonjan o gráf 

Zicse Gyenű areság o te felesigedre !

Nyelvtani gyakorlatok.
Pénz  =  módhatározó. Mert ettől függ, kinek milyen 

módja van.
M iniszter =  névutó. Mert a névszó után mondatik, de 

ezzel eggyé sóba sem olvad.
Izé  =  névmás, mely a név helyét pótolja.
B ankár =  számnév, mennyiséget jelent.
Csizma =  hosszú hangú magánhangzó, mert húzni

kell.
Tournure =  helyettesítő rag.
A gy  — helyhatározó, mert nyugvó-pontot jelent. 
N éppárt — származék-szó; gyöke Zichy Nándor.
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Kaczagány és nyulbor.
Én tisztelem a kaczagányt,

Mint ősi díszét a magyarnak.
A nyulbör — végre az se’ bűn,

Sőt hasznos czikke az iparnak. 
Azt nézem aztán egyaránt:
Ki nynlbőrt hord, ki kaczagányt, 

Hogy jó-e, vagy hogy rossz-e az ? 
Bármit viseljen : gaz, a gaz!

Nyulböröst láttam én sokat
Bomlott szivíít, önzőt, sivárat;

De van sok kaczagányos is,
Kinek a lelkén sok bűn száradt. 

És megvetettem egyaránt 
A nynlbőrt és a kaczagányt.

Hogy kaczagánytól szép leszen 
Az is, mi rút: azt nem hiszem.

Csak úgy nemes, ha jó, derék 
A kaczagányos ősök sarja;

S az is nemes, ha jó, derék,
Ki vállát nyúlbörrel takarja, 

így kell becsülni egyaránt 
A nynlbőrt és a kaczagányt!

Ne mérjük máskép az erényt, 
Csupán az ész s a szív szerént.

Hisz hord ma már sok kaczagányt, 
Kinek még nyúlbőrt vitt az őse; 

De jobb volt a nyúlbörös ős 
Mint most e grófok ismerőse.

S van, ki az ősi kaczagányt 
Elsefteli nyúlbőr gyanánt.

E féle uj vagy ó nemes —
Jó szóra egy sem érdemes.

A fő, hogy milyen szív dobog 
Az ilyen s olyan bőr alatt.

Ki emberségesebb ? Ki jobb ?
Többet ki tesz, tannl, halad?

Az ember — ember egyaránt 
Ha nyúlbőrt hord, ha kaczagányt.

S oroszlán-bőr diszítse bár 
Mégis szamár csak a - -  szamár.

Uj parlament.
/ '

É pül az uj parlam enti palota, gondoskodni kell 
uj díszről is, amivel fölékesítsék.

A  régi országháziján m egvolt még az ósdi szokás, 
hogy az elnök egyik-m ásik vaskosabb kiszólást m eg- 
rovott, m ondván: »Ez nem  parlam entáris k ifejezés!«

N agy  megnyugvásunkra szolgál, hogy ezen a 
bajon hozzáértő férfiak segítenek és az uj palotába  
m agyar nyelvünk összes szókincsét beviszik. N em  köll 
egyebet mondanunk, m int hogy a mozgalom élén P á z-
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m ándy, Vajay, Izé, JJgron, H oitsy  stb. urak állanak. 
E zek a jeles férfiak kezeskednek a sikerért.

Örömmel jelenthetjük, hogy a legutóbbi napok
ban egész kis szótár nyert a parlam entben honosságot.

A z uj szók egész otthoniasan érzik már m agu
kat az öreg képviselőházban is.

A ka sztan i váló (aki a korm ányt tám ogatja.)
B itan g , betyár, bravó  (az előttem  szóló.)
Gzudar czégéres csirkefogó, czim eres ökör, vagy 

gazember (t. képviselő társam.)
JDisznóság (a kormány előterjesztése.)
F rkölcstélen  ebek  (o tt a túlsó oldalon.)
F e n e  (enné meg, az ilyen választást.)
Gazember (aki rászavaz)
G yá va , gya tra , gyom -em ber (1. f.)
H a zu g , him pellér, h u n czu t  (a választási elnök.)
In g yen élö  (m iniszterek)
Járdakoptató  (közegei a kormánynak.)
H a jo n , k u tya -k ö lyök  (az igen tisztelt elő

adó ur.)
L um p, laczibetyár, léhütö, liberális (kormány- 

párti.)
M afla , m am lasz m am eluk  (ugyanaz.)
JVadragulyás (u. a.)
N yom oru lt (taktika)
O rgyilkos, orczátlan  (előterjesztés)
Ö kör, örü lt kucséber, örü lt piócza, örü lt p in gu in  

(a tisztelt karzat.)
P ia cz i  légy, p o fá tla n , p ee z é r  (o tt a m iniszteri 

széken.)
B ü p ök , vongyéletü  (ugyanaz.)
Sehonnai sviliák stréber (politika.)
Szem telen, szem érm etlen, szélhám os (u. a.)
Tolvaj, (aki nincs velünk egy véleményen.)
Utálatos un d ok  ú tonálló  (A  kormány m egbí

zottja,)
Vakapád, veszett, virgácsolni való (állam titkár.)
ZsebmetszÖ zsivá n y  (m indenki ebben a parla

m entben, rajtam kívül.)
*

Sikerült m ég egy pár szálló igét is megfognunk. 
(O tt röpködött vígan a Vajay  urék féje körül.)

K irúglak, leköplek, kibotozlak! Még ide tolja a 
p o fá já t az orczá tlan ! stb.

*

A z uj parlam enti szótár nyelvészei tanulm ány
útra indultak valamennyi kaszárnyába, de sajna, ered
m ény nélkül. B akáék m iatyánkja nem m utatkozott 
é lég  szaftosnak.

j^ Ü L E T L E N  G O M B O K .

— A vígjáték házassággal végződik. És ami házasság
gal kezdődik, gyakran szomorujáték.

— Némely embernek annyi a jövedelme, amennyit köl
csönöz és amennyi adósságot csinál.
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Vitézi játék.



Tűnődések
S e i j f e r i  s t e i n e r  S o l o r r t o n t ó l .

^  0  zsidúknak von ed 
imádság, omi szól ile jen far- 
m án: »H o  csokkivezette valna 
benőnket Egeptambul és nem  
oto valna o tíz  poronsolotot: 
már oz is elegendő, valná. 
H o sopánsoh odto valna o 
tizporoncsolotot és nem vezette 
válna benönköt oz Ígéret 
fű id ére : oz is elegendő valná 
stb.« Oz élenzéh oreságaknok 
von ed elenlcezü im ádság: 

»H o o Lotkócze areság lemond is o n yitrói mondd- 
tum rul: oz se nem elegendő. H o o m iniszter oreság meg
ígéri, hojd o bűnösöket megbüntetni fa g já k : oz se nem  
elegendő,. Ho o H elfe oreság inditvángyáro kiköldenek 
o porlom enti b izetságt: oz se nem  elegendü«. 0  szélsü- 
bolnok semise nem  elegendő. Sopánsolc o közön ségn ek  
elegendő már o szélsöboltul o larment.

Q  0  Simele Fuchsbalgnok olejon óro von, m int 
o Haldektul o Noa-oborko. M ikar tő le csak oz 
árn yék t is látnok, m inyárt todnok ró to : ez ed M ózesz- 
dragóner. Edszer ótozto Szigledro és o kópéba szidták  
o zsidút, hojd leszedtek volna ruta o kürüsztvízt is, 
ho lete valna rojto. M ikor elm onjo o Jómele Schlapp- 
maulnok eztet oz óti kolojndot, ez kérdezte o Fuchs- 
balgt, mért hatyta o szidást szó nélköl? N evet rovo- 
szol o Simele és oszm onjo diodojlom ol: » I ch  hab mich 
n ix  zü  derkennen gégében . . . nem  ároltam el enge- 
m et!«  —  Okerát id j o zsidú  fő ren d é  togok. Szidták 
o jölésbo o zsidút fakhadmás vérszopónok, de ő k  nem  
is kaksolták . . . se habén sich n ix  zü  derkennen  gé
gében.

O 0  robinerhó beszolodják két községi tog és 
kojebálják: »Kebelében, o N áczl Breselm ann szombo- 
ton p ip á zto !«  — M onjo ere o róbinos: »Vésetek oz ö  
nevit márvángybo b e !«  —  »H od, hod?«  —  Feléli o 
szent fér fió : » 0 z  oz ember omi vétkezi, onok n incs  
von heljin  oz esze. Okinek n incs von heljin oz esze, 
oz ed báland. Oki pedeg von ed baland, ozo  társedojlomro 
mékholvo von. Oki mekholvo von, oztot temetnek él. 
Okit temetnek él, onok o sir já ró  teszik ed m árvángy- 
köt. H át obo vesétek bele B reselm anntul o nevit /«  — 
M ikar o Bolevecsíni öröltgróf areságtul olvostom o 
beszédit, én  is fülkojebáltam : » Véseték oz ö v é  nevit 
ő rö k  emlékből márvángybo b e!«

O  Odeje is, hód ez oz ólsó fürendeház ledje ed 
rendes fülsöház.

O B egy  Ön o dzsentre oreság o Slojme B itter- 
salzho és m on jo : » Van szerencsém  kedves j ó  szom- 
szédkám ! H ogy van, szeretett barátom uram ? Hejh, 
jó l ismertem az öreg B ittersálz bácsit, az volt ám a 
derék becsületes em ber!«  —  0  Slojme kezdi vokorázni 
o fe jit. »N o tekentetes ár, n ő j dón szom orón nézheti 
ki mogátul o hitel, ho oz én  baldagalt tátimot dicsér,
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omit pedeg m indig ógy szólitoto: »te büdös zsid ó!« —  
0  fiotól Ondráse Jolo is ilejen  félét mandta az Áb- 
rángye oreságnak: Szépen kinézheti tőletek o hitel, 
ho m án oz én  báldagolt papámat dicsértek, ókirul, ómig 
élte, bizon nem  sok jú t  beszéltétek.

O E pend vatta o tisébov-önep, o Jerózalem el- 
posztolási nopjo. B együ n  o F a jvis Federschw anz oz 
üreg É liás P la ttfu szlió : » É liás bácsi«, monjo o Feder
schwanz, »m ér szomorkodjo m ogát?«  — Feleli oz üreg 
P la ttfu sz : »H odne szomorkodnám mogomot, mikar 
mámo von o Jerózálem tul oz elposztolási nopjo. E zer  

j nóczáz esztendő élmólto, hojd o m ienk fén yes  templo- 
monk ramba d ő lte !«  ■— »N ü , ho ezer nóczáz évtől 
óta vége von, hátr okor vége von és p ü n k tü m !«  —  
M on jo  oz üreg É liá s : »Igen  ám, de benőnk él o 
bizodojlom és m ink rem éngylönk és vá rón k !«  —  Feleli 
o F ederschw anz: »H o  bízik, mér s ir ?  H o sir, mér 
bízik ?«  —  Okerát id j o Steiner pöspök, omi hiszi hojd 
isten  még diodojlomro segít o volást, és mégis döhös. 
H o hisz, mért döhös? É s ho döhös, mért h isz?

D iák ism eretek tára.
Terjeszti Bukovay Absentius.

—  W lassics a leányoknak  
is meg akarja engedni, hogy 
az egyetem re járjanak. De 
hisz akkor a Sághy profesz- 
szor leczke-órája valóságos 
concubinatus volna!

—  A z Egyetem -kávéház 
m egbukott. H ja, ez a sorsa az 
olyan m eggondolatlan ember
nek, aki az egyetem  mellé 
■csinál kávéházat. A k i jogász,

az egyetem re nem jár. A k i filozopter, az kávéházba 
nem jár.

—  É n  a könyveim et még m ielőtt felvágnám, 
levágom ; m ielőtt felcsapnám , b ecsapom ; végül a szigor
latra való rem ényt feladom, a könyvet pedig eladom.

—  M egszólít egy ismerősöm 2-ikán az Andrássy- 
uton: »M it csinálsz A bszi?«  —  »Sétálok«, felelém  
büszkén. Ism ét találkozom vele 20-ikán. »M it csinálsz 
A bszi?« kérdi. »Járkálök«, mondám kedvetlenül. ;

—  Szófiában fölkelés van a diákok között. És 
ezzel hogy felvannak az ú jságok ! H á t nálunk min
den Sághy-előadás után nincsen fölkelés?

P Y C L O F A E D I A

Bálint =  farsang küszöbén. — Sóhajt =  ha 
keserű. — Vizenyő =  a Dunának, ha olvad a hó. == 
Kántor =  tatár udvari lakoma. —  Kínálat =  komflis- 
ló. —  Pária —  2 csacsi.
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- Páter Povedálik Hyacinthus
néppárti téritő atyának megjelenései.

Skandalum, domine spec- 
tabilis. H orrendum ! Musz- 
kaországbul gyivek, stoliczi 
nyitranszkibul. M id neved ? 
R ogo hum illime, teneat 
risum dom inatio v e s tr a ! 
N e n ev ese ! N yem  nevet- 
sígesz az. Soha még pispeg- 
varozsba nen tertínte, ami 
od m eriszkedte tertínyi a 
N yitraba. Csúnya lábal- 
taposasa törvinyekneg.

K enyu  pispegnag Ben- 
denag, ha etven bagancsos 
katonag rezidencziabul ki- 
szoritanag. H a  abhoreskal 
bagót, karonkodazst: el
szaladhatja ebidelnyi via 
ferreán a P estba. D e sze- 
gim baratnag, ha Muczko 
kildi itet organ izalnyi: mu
száj k it nap, k it íjel a 
talpán neki alnyi esibe 
sarba, izs irezs az ive ben- 

éje m aragya.
K enyu tizenihat grofoknag bizodalom  firfi kipibe  

alnyi dílelid, dílutam, háromszor frustukalnyi szala- 
miat, szardinya halacskakat bádog p ik sisb u l! D e  sze- 
gim kit ezer totocskak koplalták szent hazáirt, kap
kodták lábukát hidegba, izs níztík eset ami szípem  
gyite le m int aldazs. S e  nen ettung, se nen száváz- 
tung. Inekoltam  is m agam ba bele szomorú n o ta csk a t:

Janozs. Quid ad rém  pertinet, m elyig Jan ozs?  H ád  
tó t izs nem  mind Jan ozs?  E g y ig  ólam Janozs mind 
m ásig Janozs. Seczko jedno.

M ire való figuraznyi szentek nevivel? Nepom uk  
Janozs izs sag vám ólam szent, m int a K apisztrán  
Janozs. K in eg  m elik tetszig. K in eg  mi hozá keze, 
hogy Z icsi gróf fam ília m elik szent nevet volta negi 
gusztusa valasztanyi, ha jóban paszolta m agyar rigi 
fam ília titulushoz Nepom uk, mind rigi pogány Elem ír, 
Tiham ír, vagy egyib zsidonag való Y ajm ir ?

N e nevese k ír e g ! Irritatus sum. J ó  kis enken- 
testu l bakatul, kapom szip kirizsre passust varozsba, 
hogy ijelre kvartilt talaljam. R ig i jo üsmerüs kutya  
snajder Zdrahal nen adta kvartilt. K irtem  zaszonyt, 
m ig rigib üsmerüs. A d ta  volna szívesem, de snájder- 
tu l nen m erte. E zalata totocskak asszignált faluból 
szöktig csendesen. R egeire égisz partot szítm osot esi.

E líre  kicsinyalva volt, hogy a Laczkoczky lencsít  
kapja. Szegim  nipartot agyom  tapostág. L atog  in mar 
amid latom . A kar vám neki tebsig, akar n in c s: m eg- 
csinyalnag erőszakai, hogy csag az lehese kévét, akit 
atgozs korm anypartya akarja.

N en  is hiszeg, hogy nagy esit is nen vladi pan 
Tarnoczky csinyalta harmadik hatarbul tizenkit ezer 
vizi puskákkal. N en  trifa, kíreg. Muszáj vót veni va- 
lasztazs eléte_ mindem kesignek az üvé fábrikából vizi- 
puskakat. Mer m ázs fegyvert nyem  volta szabad liasz- 
nyalni; azal akarta alpártot szitfrecskendeznyi.

H aza m eni se nen merem fétisztelendi úrhoz, 
m ert mar azóta ebidelte izs. H ívja  meg engem ebídre, 
domine spectalibis. Latom , nagyom jó kedve vám, 
hádha meg máj tib et is elbeszílem . Laczkoczky ürülte 
masoczor, izs m egkapta lencsít, de nyem kelete neki, 
m ingyár letete. Szegimke, mozsd hijaba ürülte, nen 
ti esz m eg harmadszor.

Grófokba hiaba biztung —
Ólba voltung, még sen hiztúng.
Szlómát ráztung, áztung, fáztung,
Sepet nen borovicskáztung.

Igazság ez k ireg?
E gyig  partnag Laczkoczkynag muzsikaljag kvar- 

tilba, nípartnag nen szlobod se nen enyi, se nen inya. 
H uska enyi m egtiltotag, mer deglet lo begyite varozsba ; 
kenyirlrít beliszteztik, hogy penyiczet kapja.

Igazság ez, kireg ? A lgotm anyozs dolog ez, k ireg ? 
Nyem  ! V is majoris p o ten tia e ! Y io le n tia ! K iiheztetizs ! 
E lazta tazs! E lakadikoskodazs! M indem volt kireg musz
kául, kancsuga is volta hajdú hata m egete. A ud iat  
ilyen p erversitast! Osinyalják egy gróf Z icsi Janozsbul, 
egy  personabul, egy nevibul nócz  Z icsi Janozs grofot, 
mintha dosztig nen elég volná belile egy dáráb. H iszem  
ez, kireg, generatio equivoca ! A n yi Janozs nincsem  is 
kalendáriomba, m enyi iten poroszkalta felink minden 
utczabul.

Y lad i p a n ! M entsíi m eg etil a sog nemezs gróf
iu l Janozstu l szegim  to to t! Confundant Janonem  
pauperem. M ineg a? Janozs csag Janozs. Yalam enyi

R e n d ő r i  h i r.
— A jövő hétből. —

A  képviselőházban ma nagy verekedés volt. I z é  
G éza úrnak szem et szúrt egy köpczös szolnoki úr, aki 
az ő választása idején korm ánypárti kortes volt. B ottal 
fenyegette m eg és egy rothadt alm át dobott az arczába. 
A  köpczös úr sem volt rest és leköpött, Iz é  Géza  
urat homlokon találva. E rre I z é  úr Hoch  János úr
ral felrohant a karzatra, hol nagy birkózás keletkezett. 
A  karzatlátogatók pártját fogták a köpczös úrnak, a 
nem zeti-párt és a néppárt a két szorongatott törvény
hozó segítségére s ie tett és ekkor aztán csinos vereke
dést rögtönöztek. H och  János urat Zelenyáh  úrral 
egyetem ben ledobták a karzatról. I z é  Géza úrnak 
zsebkendőt gyöm öszöltek a szájába; csak a rendőrség 
szabadíthatta meg a kellem etlen helyzetéből. Számos 
karzatlátogatónak beverték a fejét, de a nem zeti-párt 
tagjai közül is nem egynek folyt el az orra vére. 
Több rendbeli elfogatás történt, a képviselőház körül 
rendőr-őrjárat czirkál.

2*
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Kép a jövőből.
Amikor a karzaton megjelen 

1. egy szép úri hölgy:
Meszlényi Lajos (fölszól.) 

K ed ves n a g y sá d ! N em  ad
hatna nekem  A pollo  nevé
ben holnap délelőttre ren- 
dez-voust ? H olnap nincs 
ülésünk.

2. egy katonatiszt:
Ugrón Gábor (izzó arcczal.)

É s ez az em ber nem  röstelli 
világos nappal, hogy fekete- 
sárga kardbojttal j á r ! Id e  
tolakodik a törvényhozás 
szent berkébe, istentelen  
gúnyájában, kiliivó ábrá
zatával. H a p tá k ! M a r s!

3. egy zsidó rabbi:
Pongrácz Károly gróf

(szent buzgalommal.) A z em 
bernek m ég akkor sincs 
nyugta a zsidóiul, mikor 
törvényhozó k ötelességét 
te ljesiti! E z a szem ét-nép
ség m aholnap sakterolni 
fog a parlam ent m agasztos 
csarnokában. T erem ő r! 
R úgja vissza azt a jeb it 
J eru zsá lem b e!

4. egy hitelező:
ifj. Ábrányi Kornél (meg

vetéssel.) A z em beriségnek  
ama salakja, m ely a h ite l
nyújtásból él, elég arczát- 
lan, hogy foglalkozását 
leplezetlenül űzze és m itsem  
törődve a képviselő im
m unitásával, im pertinens 
m ódon követelje a pénzét. 
A z ilyen gaz népet ki 
köllene tiltan i az ország 
területéről. H a  pedig ide
tolakodik, a törvényhozás 
tem plom ából ki kell pön- 
döriteni, hogy a kam at
láb át örök időkre k itö r je !

Mdrczius 31. 1895. Márczius 31. 1895

Grand ehahut vagyis: diadalmi szent kankán.
B o r s s z e m  J a n k ó .

F u rc s a
mikor a jégnek hült helye 
van ; — mikor a szer ecsen 
leány — szerencse fia.

( A  róm ai orhesztrum  bár nem  lá tszik , de erősen h a lla tszik .)

Opera-vásári vers.

Operában fo ly  a vásár : 
X e busnl/j H ödm eeóvásár- 

H e l y .'

Lesz szalonna és ken yér ke, 
Öröm re vált az ilröm -ke- 

H ely.

Üdvözlő táviratok.
C sálcy-Pallavicini őr

gróf ur m inapi rem eklése 
alkalm ából halomszámra 
kapja a világ m inden  
részéből az üdvözlő táv
iratokat. N éh ányát az őr
gróf ur rendelkezésünkre 
bocsátja.

M ester ! Bámulom szel
lemét. Hódolattal

Integer.
*

Méltóságod túltett m ind
n yá ju n kon . A  mi i f jú  
szónoklataink csak langyos 
lim onádé az ön szeszes 
beszédjéhez képest.

Ö r e g  ő r ig .

*

Engedje, hogy remekét 
ném etre fordítsam  és — 
a forrás m egnevezésével 
természetesen  — hirdessem  
a reichsrathban.

Schneider.

A m it Ön tacitusi tö
mörséggel elmondott, abból 
én  és élvtársaim évekig 
m erítünk.

A li lw a r d t .

M ire m egérkezik ez az 
én sürgönyöm , rem én y
iem, hogy az Ón zsidó  
honfitársai már megvál
tak önkén t az élettől.

D rum ont.
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A  c z irm o s  és a  n y ú l.

Czirmos. — Te szegény nyúl, mi vágy te én hozzám 
képest! . . . aki orroszlánékkál, tigrrisékkel és párrduczékkál 
vágyók átyáfiságbán ? Nézd á bó'rrömet!

N yúl. — Elüsmerem, hojd o te bürüd nóbel . . .  de 
omi 0 húsodot illeti, sokszor odtod ki mogodot nyólnok.

Czirmos. — No igen, Itáliában.
N yúl. — Ohunon szármozik o gráf Polevicsíni ? Már 

igy értem.

y i P É K I  T R O M B I T A .

A  n y itr a i v á la s z tá s  u tó h a n g ja  M ucsán.

Hogy a nyitrai választás nyomán kelt kormány
támadás és a Tarnóczy Gusztáv választási elnök ur 
megsemmisítésére irányzott törekvés sikere biztosíttas
sák : a nemzeti, a púrósz, valamint a függetlenségi és 
48-as ük-anya-pártnak a Podmaníczky-utczában értekező 
hithű elemei abban állapodtak meg, hogy mű-mocskoló- 
dási próba-estélyt rendezzenek. Özvegyünk, ki a kegyes- 
ségi gyakorlatok végett két napig a Sacré-coeurben tar
tózkodott, azonnal Pázmándy Dénes képviselő úrhoz 
hajtatott, hogy ez estélynek Mucsán való megtartását 
lehetővé tegye. Pázmándy Dénes ur, aki éppen Herzl 
Kornél, Arton és Biemler urak franczia-orosz barátságá
nak érvényesítésével volt elfoglalva, örömmel adta bele
egyezését. Özvegyünk azonnal haza zónázván, sürgetősen 
kérette magához Koplalaghy Jaroszláv salakmentes mű- 
trágya-őrgrófot, hogy Mucsa összes intelligencziáját erre 
a versenyre hivja meg.

Tüdő Zsiga ur arról értesülvén, hogy azé lesz az 
érdem, aki minél inkább tünteti ki magát a mocskolódás- 
ban, azonnal Sáji ur egyik kimérésébe ment, hogy őseitől 
reá átszállt ezen virtusát két liter »Áporka gyöngyével« 
fokozza. Midőn azonban a söntés mellett egy schlick- 
szemű alakot káromkodni hallott, akiről Sáji ur azt 
állitotta, hogy az Pallavicini nyulbőrgróf u r : azonnal fel
hagyott az ivással. Belátta, hogy ahol a köpméterologiának

ily avatott mesterei pályáznak, ott ő hiába reménykedik. 
A  Pipa fiuk, a katonaságtól hazakerült Tompok - Réz 
Mátyás őrsvezető, s az illavai ülnökségből elbocsátott 
Másé - Vigyed Gyurka urak nagyban ütötték az asztalt, 
hogy őket ugyan senki pök-tornában le nem pipálja.

A  nagy nap elérkezett. Kuczoráné ő nagysága a 
verőfényes tavaszi nap felhasználásával Rákossá alakitván 
át szérűs-kertjét, félkörben állíttatott fel székeket a 
versenyzők számára, mig maga brabanti Elza-féle ős 
zich-hun-germán mintára készített millennáris jelmezében 
az emelvényen foglalt helyet. Szuszog Flóris önkéntes 
tűzoltó-trombitás háromszori kürt-fuvással a verseny meg
kezdésére jelt adván, özvegyünk legyező-intésére fölkelt 
Pázmándy Dénes felekezeti alapon álló művita- és országos 
gyászrendezési nemzetközi titkos rendőrfőnök ur. Ecsetelte 
a törvényrablásnak sötét korszakbeli eseteit, melyekre Tar
nóczy Gusztáv választási viztüzér-marsál ur vállalkozott.

A közmegbotránkozás viharjának közepette tűnt 
fel a szomszédos góré tetején Tarnóczy ur halvány arcza, 
mire főtisztelendő Vajay István búcsú-biztosító áldozár 
és szt. gorombóczi őrkanonok, kegyes szitkozódásokkal 
lelkesítette a jelen voltakat, hogy Tarnóczy urat dobják 
le a góré tetejéről. Meg is történt volna, ha főtisztelendő 
Bujtár Frasibundus plébános ur, aki a Várady Ferencz 
halálával üresedésbe jött » Országos tűzoltó fó'pap« állásra 
reflektál, meg nem kéri Daru Illés csendőrkáplár urat, 
hogy Tarnóczy urnák eltávozását tegye lehetővé. Az 
eltávozá* után Vajay István hithűhóhász, arimathiai 
dühöngér és dogmai kényszer-zubbony-aspiráns az ő nyilat
kozatait hordári köplávákkal okádotolván: a Pipa. fiúk, 
Tompok - Réz Mátyás és Másé-Vigyed Gyurka urak kije
lentették, bogy a mocsok-hányás terén versenyre addig 
nem kelhetnek, mig a legközelebbi választások alkalmá
val képviselőkké megválasztatván, néhány éven át magukat 
a magyar parliamentben ki nem képezik, s igy visszalépé
süket bejelentették.

A  sikerült próba-estély után Dr. Visontai Soma 
makacs libabőrgróf ur habitálta magát re a kisebbítésére 
irányzott sakteri hírrel szemben. De — úgymond — 
arról a rászármazott jogról le nem tesz, hogy áldásait 
épp úgy locssanthassa világgá, mint főtisztelendő Cziczesz- 
beiszer Menákem ur. Ezen kijelentése fanyar szóvitára 
szolgáltatott anyagot, s főleg Pongrácz Károly maczesz- 
termelési érdekeket fejlesztő katonai élelmezési előbőr- 
gróf ur kelt ki az ellen, hogy a néppárt egyesülésének 
szent törekvéseibe a felekezeti szempontokat belevigyék. 
Miután még Kolosvári Kiss István ur távirata olvasta
tott fel, melyben a versenyen való megjelenhetését gátló 
akadályok okául a nyájában beállott száj- ás köröm-fájást 
nevezte meg, az estély befejeződött s özvegyünk Förster 
Ottó ur karján belső termeibe vonult.

Sáji ur pedig hazamenvén, az ő kis fiát Ödönt vette 
elő, s miután Sasku Károly »Illemtanát« tőle elkobozta, 
a siránkozó fiút igy nyugtatta meg: »Mire volú te neköd 
TJdünkám ez o künv ? Lehetsz te e nélköl is majd kép
viseld oreság!«
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Ruczaháti Tarjagos Illés ur
hazaffyas pohárköszöntései.

Uram, uram, Csáky-Pa- 
llavicsínyi Zsiga nubiai 
párduczőrgróf, volt 48-as 
m uzkavezér ellenfelem, a 
születési előjogban bővel
kedő magyar felsöház kék 
vér szerin ti tagja és censu- 
sos hátralékos adófizető, 
u gyism in tah elbéli » Sánta  
L ú csia « czimü, macska-ül
dözéssel egybekötött talián 
daloskor diszelnöke, vala
m int a kubikosok politi
kai asztaltársaságának  
védnöke, szállók az ú rh o z !

N égy  ezredév bám ul reád az égyiptom i pyram isok  
tetejéről, ama szavallatod után, am ellet a törvényes 
születésű főrendek m agos házában rebegtenek el m éltsás 
ajkaid. Mikoron tultevéd m agadat a kornak m indent n i
velláló á l-érzü letén : kihivád ugyan m agad ellen  az hőnyi 
jordanériának gyűlöletét, de m egm entéi egy drága k in
cset, az én, csatákon elhullott karjaim ölelését. N e  hadd  
magad Z sigó, nem esz m eg a zsidó ! Csapd félre a te  kol- 
kiszi báránybőr-siivegedet! Bajtársadnak vallom magam, 
bátor hitbizományi javakban az agrár zóczialisták osz
tozkodási hajlamai szerint igazitom  a jobbik eszem. 
A  hazai izraelitaság, am ellet lefokhagym ásitottál, s 
amell nem zetfenntartási ösztönbül a tulprodukczió átkos 
talajára lépett, immáron k iszorított kettőnket a h itel 
m íveleteinek csöndes élvezetébül. A  zidóság m éter
rendszere ékelte be jelszónak a nem zetek testébe, 
hogy: »Itt a liter, nincsen h ite l!« T ehátlan nem csak  
váltóinkat utasítják vissza, hanem  a korlátolt korcsmái 
hitelt is oll m éllre szállították  le, hogy párduczos 
kaczagányra sem ad a zsidó regále-bérlő m ég csak egy 
kortyíntásra valót s e ! H onunk történetének  vértől 
párolgó lapjai és a m últból a jövőre következtető lá t
noki sass-szemeim bizonyítják, hogy a kenyérm ezei 
diadal óta, am ell a néppárt győzedelm ével végződött, 
a testvéri szeretet a m agyar és tálján közt nem volt 
óll erős m int ma, mikoron az osztrolenkai vészangyal 
őrködik e szent köteléken.

É s, bátor dicső eleid  elm ulasztottak résztvenni a 
hon alapításának dücső ténykedéseiben s csak a jelen  
század végén igyekvőnek, kikergettetvén őseik bölcse- 
jéből, ezen tejjel-m ézzel foló K oh n ah án b a: én úgy 
eleid, m int keresztszüleid vétkeit az osztrák szolda- 
teszka bűnének vallom  s néked m egbocsájtok. M ert 
szózat szerű károm kodásoddal m egtisztitád  lelkedet, 
m egm ented Rom ulusrém us alapította honodnak hír
nevét s a m essze távolból kebledre öleltél engem.

(—  Jóska t e ! H add tömöm meg zsidó trafik
tól m egm ételyezett pipám at egy kis szűz ruczaliátiva l!)

M J A N K Ó. 11

" \7“— I  S — a .

Töredék.
— A tapolczai program-beszédből.

» .............. ...  m ert politikailag és gazdaságilag
tönkre ju tott e nemzet. Gabonánknak, marháinknak  
nincs ára, iparunk pang. A  családapa borongva néz 
a jö v ő b e: mi lesz az ő családjából, ha majdan . . . . 
Ú gy  v a n ! É hen  köllene halniok az ő özvegyének és 
árváinak, ha a jó isten  nem gondoskodott volna a 
»M utual«-intézetben —  hivatali helyiség K ároly-körut 
és R ostély-utcza sarkán —  arról a közegről, mely 
hallatlan olcsó dijak m ellett vállal b iztosítást az 
ember életére. A k i tehát szereti hazáját és annak 
szabadságát, velem  k iáltja: »Le a liberiás p á r tta l! . . .«  
H a  majdan a torló igazság lángba borítandja e bol
dogtalan országot, hasztalan fog ez a gyászos kormány 
m ég az annyira kipróbált és általánosan legkitűnőbbnek  
elism ert T arnóczy -féle fecskendőkhöz is folyam odni —  
m elyekről árjegyzékkel lakásomon bárkinek szívesen  
szolgálok — hiába fogja e felülm úlhatatlan vizi- 
puskákat előczepelni . . .  a szent felháborodás pusztító 
tüzet k ioltani nem lesznek képesek! . . . M ost pedig 
uraim, m ég csak azt a figyelm eztetést: hogy aki 
netalán a kirendelt szoldateszka áldozataként találná  
m eggyőződését vérével m egpecsételni, a ..»M utual« 
balesetekre is fogad el b iztosítást. É ljen az elárult 
h a z a ! . . . «
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Viczmándi Kalemburszky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »Központú fülkéjében.)

? Latkóczi a nyitrai 
mandátumm al szemben  
neutrális.

? M icsodák V ajay  
páter hazafias aggodal
mai ? —  Papagályok.

? C sáky- Pallavicin i 
Zsigm ond őrgróf ur ki 
akarja a m agyar zsidó
kat seprűzni. P e r sz e : 
borsepriivel.

? A m iket C sáky-Pal- 
lavicini Zsigm ond őr

gróf a m agyar zsidókra ráfogott, az nagyrészt kohol-, 
sőt alkoholmánj.

? A  Osáky-Pallavicini »beszéde« igazán kaczag- 
ányos volt.

? A  recz.epcziót h at szótöbbséggel elvetették. 
T ehát a C sáky-Pallavicini beszéde m égis 6 -o tt!

Uj Pliaedrus.
— A szamár és a páiduczbör.

Hármas rendszer.

H árom  az igazság, három a táncz, háromszor 
iszik a m agyar. M inden három. A  törvényhozó testü
let azért nem ér semm it, m ert csak két házból áll. 
H ogy egész m agyaros legyen az intézm ény, be köll 
hozni a hármas rendszert.

A  m agyar parlam ent e szerint három kamrá
ból, illetve házból á lljo n :

A z alsó-házban m egvitatják a választásoknál 
esett visszaéléseket. (H a  a nyitrai választással egy 
hetet el tudnak tö lte n i: az ötödfélszáz mandátum  
igazolására alig lesz elég az öt esztendő.)

A  középső-házban hozzák a törvényeket.
A  felső-házban visszautasítják ezeket a törvé

nyeket.
íg y  aztán mindig lesz dolga mind a három  

háznak.

Hadakozva jöttek  a daliás vitézek.
—  A ligh a  heves ütközetünk nem lesz ma, szólott 

az egyik.
—  Bizony, m eleg nap lesz ma, szólott a másik.
—■ A  párduczbőr-kaczagány lekivánkozik rólunk.
— . A z ám, csak terhűnkre van a nehéz munkában.
—  Tudjátok mit?. A m ig  hadakozunk, tegyük  

a párduczbőrt a csacsi hátára, mint a pásztorok szok
ták a bundával.

É s úgy cselekedtenek.
A  szamár pedig nagy önérzettel v itte a nemes 

terhet. A  távoli kürt-harsogásra, csata-zajra ő is 
m egeresztette riadó szózatát. M ég késő időkben is 
eldicsekedett v e le :

—  H ej, m ikor én párducz-kaczagánnyal jöttem  
be az országba!

Sanyaró Vendel nyögései.

—  »L etelt már a téli halát ideje 
Vendike«, szélit meg a minap B u- 
kovay u r ;  »m ár most iberczihát 
kell ölteni.« —■ »Csakugyan« —  
mondám, és legyűrtem  a gallé
romat. Azóta felöltőién járok .

—  M it ér nekem a malácz. ha 
a téntából csöppentem ?

Apró hirdetések.
— Szószerint a napi lapokból. —

Aki 6 előfizetőt gyűjt, a 7-iket ingyen kapja.

*
Egy ügyvéd külön szobába felfogad gyermektelen házas

párt takarítónőnek.
*

A legutolsó divat szerint Ízléssel ellátott toilettekre 
vállalkozik jutányos árak mellett intelligens hölgy. (Hogy el
viselje, vagy hogy megvarrja';)

*

Egy kitünó' Czimbalomtanitóníi ajánlja magát úgy kottá
ból mint szabadon.

Egy beteges ember egy hölgygyei óhajtana megismer
kedni.

*
Feltűnő szép s vagyonos hölgyet óhajtok ; ha olyan akadna, 

azzal csókolva utazom Olaszországba.
*

Előkelő modorú úri ember distinguált úri nővel csak 
levelezni óhajt.

*

Zalamegyében egy kis földbirtok igen nagy belsőséggel 
bérbe adó.
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ZERKESZTÖÍ ÜZENETEK^
Zmny. Majd akkor, ha 

a szép asszony megjelent 
ott a szomszédban. — F. F. 
A  naptáriak közé soroz
tuk. — H. V. Régi sóhaj
tása az a berlini Nante 
»sarokállónak«,hogy: »min- 
dig csak azt hívják meg bő 

ebédre, aki nem éhes !« A »B. H.« tavaly szidta a kormányt, 
mért nem tett óvó intézkedéseket a h.-m.-vsrhlyi városházá
nak megmentésére ; az idén meg ugyanazzal a felháborodással 
támad rá a kormányra, Nyitrára mért rendelt előre katonasá
got ? A későn érkező' újságnak mindenképen megvan az a kel
lemes tulajdonsága, hogy jó  barátaink egy nappal vagy más
féllel tovább élnek. Az apróságokból jutott a naptárnak is. 
Kérjük jövőre^mellőzni a porzót. — Omikron. Akadt benne. — 
A .  E .  Az »É le t«  csakugyan rátermett a nevére: most épp 
harmadizben támad fel halottaiból. Ennyi szívósság megérdemli, 
hogy energiára váltsák. Ezt cselekszik A czé l  Endre, Lenkei 
Henrik és Vikár Béla, kik — omne trinum perfectum — egye
sült erővel emelik és tartják fenn ezt a becses kritikai válla
latot. — Dbrczn. Az ottani »D. H.« márcz. 25. számában 
megzöldkrétázott sorok jól, sőt itt-ott lendületesen vannak 
megírva. Csak nem várja, hogy emiatt kifigurázzuk? — »Légy«. 
Nagyon is mérgesen csip. Egyéb döngése érthetetlen. — Kakuk. 
Nem uj az az elmés mondás, hogy a zsidót már azért is köl- 
lene recipiálni, mivel keresztény-vér kering benne: annak a 
sok magyar urnák a vére, melyet kiszipolyozott. A küldemény
ből használtunk. — L. J. Ártatlan berzenkedés. Nem úgy verik 
az őrgrófot! — N. Érthető volna, bár nem valószínű, hogy 
Z. J. g f ur azért mondott le nagy útjáról, mert Ázsiát és 
kaczagányos őst itthon is talál. — Kiváncsi. A kérdezett 
művész neve Jankó János, a legrégibb, a legmagyarabb s leg
jelesebb élczlap-rajzoló, kinek műveit a múzeumi képcsarnokban 
is láthatja. Tán hallotta is már hirét. Azért, hogy a puska
csövét kissé megszalajtotta s a zsandár bal vállára akasztotta : 
az ő művészi hitelén csorba nem esik. — Hnbl. Az ön köz
leménye is bizonyítja, hogy a Seiffensteiner Salamonunk magyar 
helyesírása hű. —■ Px. Inkább durva mint elmés. — K. Sz. 
A latinsága jobb mint a magyarsága, mely kissé kényszeredett. 
De segítünk róla s alkalom adtán közöljük a csinos rajzokat. 
A c, magas mássalhangzó előtt, nem mehet /c-számba. — P. Z. 
Bég divatját múlta az efféle elméskedés. Verselve nincs rosz- 
szul. — A. L. Amonnan a hó elején megy levél. — Kókler. 
Szivesen látják ott, várják is 4 —5. — Verbőczy-utcza. Nem 
valami különös. — Begyelka. Elég az egy szabóiul, ha jól 
tud nadrágolni és kivasalni. Csak ne oly lenézően a kecskéről. — 
Pantherfell Mózses. Legyen meggyőződve, az őrgróf szivesen 
fogadja a meghívást a fokhagymás rostélyosra, csak potya 
legyen. — M. K. Nehányát közöljük. — „Heidsick**. A firma 
után pezsgőbb dolgot vártunk. — K, J. Egy-kettő. Az ezres 
bankó német neve »Tausender«. Már csak júliusban jelentkez
zék, ha addig sok használhatót küldött. —  Z .  E .  Nem mindig 
papsajt, ami tudvalevőkép szintén növevény. — Vgbnds. Más 
alakban. — Guillaume. Nyitott ajtót zúz be. — K. M. Az ön 
közönsége, a »Makkhetes« vendégei nevében beküldött erélyes 
tiltakozását az őrgróf ur ellen, csak a tiltakozók névaláírásá
val közölhetjük. — H. Ö. V égre! — E. M. A szétbontható 
székgyáros mellé bátran odaültetheti G. Zs. összehajtható doboz- 
gyárost. — ProtfiUS. Elmés dolgok. Az egyikhez képet is raj
zoltatnánk. — „Örvény*4.  Más a metrum s más a rőf. — Kies. 
De mikor a halvaszületett gyermek is csak meghalt! —■ Mn. 
Igenis megjelennek, de a naptárban. — S. B. Felhasználtuk. — 
Vulpes. Jobbat I — K. Gly. Már m. h. számunkban volt 
benne. — Bnvn. Nem fog kárba veszni. — Csip. Erőltetett. — 
Több levélről a jö v ő  számban.

Felelős szerkesztő CSICSEEI BORS.
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GŐZCSÉPLÖK.
I V "  Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz alkal-l 

mázott gyártmányok. " V B

Az Összes gazdasági gépeket tarta’mazó árjegy-l 
zékkel, szakbavágd felvilágosítással és ta-l 
nácscsal, árak és feltételek közlésével szivesen| 
és dij mentesen szolgál.

E L S Ő

Gazdasági gépgyár részvény-társulat!
Gyártelep : Külsö-váczi-ut 7. sz.

Czimre ügyelni tessék 1 ~

Nem a reklámnak, hanem a sok ezer ember általi 
© személyes továbbajánlásnak, — a kik a ©

R lcliier-féls Tincl. n a p id  nnmp.-l
(Horgony-Pain - Expellert)

az utolsó 25 évben jó sikerrel használták, — köszen- 
heti ezen igazán biztos hatású háziszer nagy elter
jesztését és általános kedveltsógét. Ki a Tinct.oapsiei 
comp.-t (Horgony-Pain-Expellert) köszvénynél, czúznál 
(tagszaggatásnál), keresztcsontfájásnál, fej- és fog
fájásnál, csipfájdalomnál, fájdalomcsillapító bedörzsö- 
lésként alkalmazta, abból egy üveget mindig készlet
ben fog tartani, hogy azt meghűléseknél is, mint leve
zető, elhárító szernek alkalmazhassa. Ezen rég jónak 
bizonyult háziszemek ára igen olcsó, tudniillik 40 kr., 
70 kr. és 1 frt. 20 kr. üvegenként. — Kapható a “  
gyógyszertárakban; Budapesten T ö r ö k  
J ó z s e f  ©gyógyszerésznél. — Csak a „Hor- 
gony“ védjegygyei ellátott üvegek élfogadandók.

Richter-féle gyár Rudolstadtban, Thüring.'

J
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— 40 florin egy szekér széna! tolán megbolondólva
van?,

— Dehogy ! Nem is kértem sokat, hisz ez Haldek-féle 
fiikeverék, ez nem is széna már, hanem valóságos lekaszált 
rozmaring.

— Rozmaring ? Nii, akkor adjon belőle edj sokorra 
valót, hodj elvedje tülem a foghagymaszagt, ha ultimékor 
audiencre megyek a gráf Pallavicini Oresághoz.

* £ 2 2 * * ,

V aló-

Hasonló hirdetések
a kiadóhivatalban vétetnek fel (Feren- 
cziek-tere 3. szám.) A rajzot és a szö
veget a kiadóhivatal díjtalanul szol

gáltatja.

di franczia különlegességek (óvsze
rek) csakis F. Bergneran flls leghirne- 
vesebb párisi gyárostól legelőnyöseb 

ben beszerezhetők
POLGÁR SÁNDQR-nál

BUDAPEST, 1523
VII., kér. Erzsébet-körut 50 szára.

0 0 *  Részletes képes árjegyzék in
gyen és bórmentve küldetik. ' 0 ®  

0 0 *  Kérem VII., Erzsébet
körút 60. sz. megjomlósét-

F é n y k é p e k !
női tanulmány-képek, szépségek, 

es/mény-képek pikantériák stb. 
100.000 drb csodaszép újdonságok. 
Katalógus 15 kros le élbélyeg mellett. 
Katalógus 25 miniatűr-fényképpel 
60 kr. Pompás mintaküldemények 
3 frt. Utánvétel nem engedélyeztetik.

Art. Compaiiy Box 323 Amsterdam.
(Holland). Levóldij Hollandiába 10 kr.
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S zé k esfe h érvári

korona-

bajuszpttdrfi.
Legjobb minőségű,

legfinomabb,

nem száradó, nem avasodó, a bajuszt nem 
tépő, de legjobban tartó és conserváló ba- 
juszpödrő ez idő szerint a híres

S z é k e s fe h é r v á r i

korona-bajuszpödrő,
mely épen e tulajdonságainál fogva legkedveltebb 
és legelterjedtebb úgy Magyarországon, mint a 

külföldön.
Kapható az ország legtöbb gyógyszertárában, 

fehér, és barna színben.

güF' E g y  doboz ára 20 kr.
Csak az valódi, mely védjegyes (magyar 

korona! nikkel dobozban és lepecsételi eredeti 
csomagolásban van.

Szétkiildési raktár:
a „magyar koronához11 czimzett 
gyógyszertár mülaboratoriuma, 

Székesfehérvárott.
1579

S zékesfeh érvári

korona-

b ajuszpödrd.

fSrENCZ'
p á lin k a  (Sósborszesz),

sz.-VERTES
használatban a leghatásosabb.

Kitűnő sikerrel használtatik 
köszvény, cstiz, m eghűlé
sek, t n g s z a g g a t á s  ellen, 
béli ni ások, Hozamoknál, 
gynladás és kelésnél, vala
mint a fe jbőr erősítésére és a 
száj tisztítására; továbbá bel 
sőleg. gyom orgörcs, rosz- 
sznllét, fejfájás, hasm e
nés sat. ellen.

Valódi csak a mellékelt véd
jegygyei.
1 üveg 1 és 2 korona. 5 nagy 
üveg franko.

Kapható a gyógyszertárakban, 
drogueriákban és füszerkereske- 
dósekben, valamint közvetlenül

Vértes L. Sas-Gyógyt., Lúgoson 145. sz.

Budapesten : Főraktár Török József, gyógyszerész, Király- 
utcza 12. sz. További raktárak a következő droguistáknál: Detsinyi 
Frigyes, Váczi-körut; Jerikeglu S., Andrássy-ut; Lux és Utíisi, 
Muzeum-körut; Molnár és Mo er, Koronaherczeg-utcza; Nernda Nán
dor, Kossuth-utcza; Petrovits M., Bécsi-utcza 2.; Popper Lajos, 
Váczi-körut; R einer L. és F., drogua-, vegyszer- és iltatszerüzlet, 
Király-utcza; W altersciorfer Pál, Kerepesi-ut; W atterich Arnold, 
Dohány-utcza ; valamint Auer és Kisfalud!', W esseíényi-utcza; Aupitz 
Károly, Nagy fuvar os-utez a ; Bauer Jgnácz, Lipót-körut; Doraány Jó
zsef, Di ák tér 3.; Hersclifeld M., Erzsóbet-körut; Horváth Sándor, 
Dobány-utcza; Kalai Sándor, Károly-körut.; Kertész R., Andrássy-ut 
17; K ra jer E., Kerepessi-ut 50.; Larabrccht W . H., Teróz-körut 2.; 
Lötvy Ármin és fiai, Uj-Pest; Mes-ig testvérek, Király-utcza; Patak 
I. és testvére, Lpót-körut; Raditz Lázár, Rostély-utcza; Reichenfeld 
N., Teréz-körut 1 .; Rétlii és K erstinger, Futó-utcza; Stessel Nándor 
és társa, Károly-utcza; Strem József, Teréz-körut 5 .; ifj. YVeisz test
vérek, Rombach utcza, u aknái.

V i d é k e n :  A r a d :  Ring, ltozsnyay, Földes K. gyógysz. — 
P r a > s ö :  Roth V., Kelemen F., Sikelius N., Kugler Ed., Klein V. 
gyógysz. — C s a b a :  Réthy B., gy. — C z e g l é d :  Zalai E., gy. — 
B e b r c c z e u  : Dr. Rothschneek, Tóth B., Milialovits Q-. gyógysz. — 
E g e r :  özv. Köllner L.-né, gy. — E r z s é b e t v á r o s : Bádoki Soós 
Lajos, gy. — E p e r j e s  : Barts E., gy. — E s z t e r g o m  : Kerschbaum- 
mayer K , gy. — E s z é k :  Dienes J. C., gy. — G y ö n g y ö s :  Mer- 
sits N., gy. — G y ő r :  Keserű J., gy. — K a s s a :  Molnár L., gy. — 
K e c s k e m é t :  Molnár J., gy. — K o l o z s v á r :  Palóczi L., gy. — 
K o m á r o m :  Kováeh A., g y . ' -  M a r o s - V á s á r h e l y :  Dr. Ber- 
nády. gy , Benő B., illatsz. — M e d g y e N : Burescb. S , keresk. — 
H l s k o l e z :  Ráez Jenő, gyógysz. — N a g y - B e c s k e r e k :  Kovács 
S ,  gy. — N a g y s z e b e n :  Molnár V., gy., Fuchs L., Misselbacher 
y  B., nagykeresk. — Nagyvárad : Wachsmann A., droguista. — 
O-Kécske: Sche?r L., keresk. — P écs: Erreth J., gy. — P o
zsony: Erdy J., gy. — Resinár: Sigerus, gy. — Segesvár: 
Lingner A. W ., g y . —■ S op ron : Lehman V., gy. — Szabail-Szl- 
Tornya: Lövey A., kereskedő. — S z a t m á r :  Literaty E ., gy. — 
Szeged: Vajda J. és társa, drog. — Székesfehérvár: Imrich 
V-, gy. — Szék-K eresztár : Ságer J. gy. — Tisza-Ujlak : 
Royko V., gy. — Tem esvár: Krayer J., drog. — Ej egyház : 
Binder A., gy. — Ú jvidék: Groszinger K., gy. — Ungvár Grosz
R. , keresk. — Versécz: Müller O., gy. —■ V u k ovár: Kraicsovics
S. , gy. — Z á g r á b :  Davila A., illatsz.
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BOCK, Bécs, Haupt-strasse 72.
1526

A ki bajuszát ápolni akarja
Ivasta már legújabb kimé' 
ritő árjegyzékemet a leg
érdekesebb olvasmányok és 
fényképekről ? Kívánatra 

megkiilüetik ingyen é< bér
mentve. 12 drb. kabinet

fénykép 1 írt 50 kr. (levélben.)

B 'u .d .a .p e s t , V I .  k é r .  X=Cajós--a.tc2;& ©. s z .  
P C  K a p h a t ó  a z  e g é s z  o r s z á g b a n .  "IS® 
578 Viszonteladók kerestetnek..

Oschmann, Konslanz, 88.
15H3

Hol keressük a legjobb pouderi ? Kérjünk M i i l l e r  J .  H i . - f é le

73 í  ah a oferaif- fy
kizárólagos egyedüli legjobb arczpor. Kapható bárom színben: fehér, rózsaszín és cröma. ára 60 kr és I frt.

,Créme Pompádon*1
azon szer, melylyel a hir- 
neves Pompadour asszony
egész agg koráig fenn tud!a 

tartani csodaszépségét.. 
Egy tégely ára I frt 60 kr.

LOXUS DORE

F e n y ő e r d f i - i l l a t

a legújabb "9 8  
és legelegánsabb Illatszer. 

1 ír t  6 0 , 2 I r t 6 0  és  S ír t.
D obozban  3 üveg 4 frt és 6 frt 50.

m m m im BW BBm

szobák illatozására.
Egy üveg 60 kr, I frt, 1.50 kr, 

3 irt és 5.50 kr. 
Porlasztó 30 kr.

Miiller J.-féle illatszerek
legjobbak és legkedveltebbek.

BOUQUET IDEÁI,
BoüQQBt-Royai, BQdtniBt Eleoant, Giorioia, 
Amaryllls üorSe, Karil-pa, lila Lys, 
Mimosal, Orgona Maiig, Ki-lon flu Janón,

MÜLLEB J. L.-féle

S z a l i c z i l - s z á j v i z
S z a M c z i l - f o g p o r
használata eltávolít minden fog- 
fájdalmat, biztosan megszünteti 
a fogak romlását és a kellemet
len szájbüzt, folytén üdén tartja 

a svájat.
Egy üveg szájvíz 40 kr, naqy 
üveg 80 kr, I frt 60 kr ós 3 frt. 
Egy doboi fogpor 60 kr és 1.20 kr.

A Müller J. L.-féle
Szaliczil-fogpép

drbja 35 kr. Ugyanazon hatással, j 
mint a fogpor.

Tfaüfíer
illatszer és pipere-szappan  

gyáros
BUDAPESTEN.

R a k tá r : Koronaherczeg-utcm 2. se. — G y á r :  Rottenbiller-utcza 36. se.

Fésülő-fésűk
békaieknőcz, elefánt

csont, biralycsonl, szarv 

és kanosukból,

dobozokban és anélkül
Ó9 a legolcsóbb árakban.

Jasmin, Erica,Finnre a’oranoo.OODOjonai, 
Clupre, RÉzela, Rúzsa, Tüba-rúzsa.Fetier- 
rúzsa, Molia-rúzsa, Gyöngyvlráe, Flíiirs 
de Mai, Hellotrope hang Jaclnttie, Jocay- 
ClMi, Marecbale, Miile Sínre, Miisc, New 
mown Hay (széna), Patcüoiily, Sralng 
lowers, Ylano-Ylana, Violetta te narme;
üvegje i f r t  5 0  kr., 2 f r t  5 0  kr., 

nagy 5  f r t  és feljebb.

Fenyő Eau de Cologne.
Ára 50 kr.. 1 frt., 2 frt és feljebs, 
6 üveg kÍ3ztr>iben 2.50, 5 és 10 frt.

Kitűnő

huj-, fog-,

köröm-
ós

r u h a -k e fé k ,
elefántcsontból, ébenfából, 
békateknőczből és egyszerű 

csontból.
1511

..yengeségnél, étvágy- 
h ány, felböfögés- gyo
morgörcs, szélgörcsök, 
gyomorégés, székelési 
zavarok stb. ellen —■ 
Egy palaczk ára, PO kr. 
és 1 frt 20 kr. íhtesirö 
ingyen. Mintl-sö rendű 

gyógyszer a Dr. Lieber-fóle ideg 
erö-elizir — védjegy kereszt ét 
horgony — számos év óta az ideg
it jban hzenvedöknél igen ■‘jónak 
b zonyult. Értesítőt kel. kérni. Orvo
silag óshivatalosan Ilit lesitett elöirat 
zerint készítve, Fanta M. gyógyszer

tárában, Prágában.

gyógyítható a Songodé Eesenz
általa. A  gyógymód az iszákos tudtá
val vagy tudtán kivül is alkalmaz
ható, ezin-, szag és iznélküli. Egy 
palaczk ára 1 frt 80 kr.
Főraktár: a Salvatorhoz

ST.-JAKAB GYOIORCSEPPBK.
Essenz stomatica compos. Véd

jegy J. csillagban.
Számos év óta kipró
bált, soha el nem té
vesztett hatású gyógy
szer, gyomorbajok ellen, 
kiváltképen emésztési

I s T é l r A C C é i y  m®g a legmaka- 
I d á u l i U S S i l p  csabb esetekben is

zimzett gyógyszertárban, Pozsony
ban. T o tá b b á . k a p h a tó  : Budapest
és a vidék majdnem 
gyógyszertári an.

valamennyi
1531

hajának vagy bajuszának hiányos 
övóse, esetleg hajzatának teljes

hiánya miatt, mig a dr. Fairek 
Felix-féle svájci

meg nem kísérletté, mely a hajhullást 
ögtön megszünteti ós a haj gyökereket 

olyannyira termékenyíti, hogy a ki
hullott szállak helyébe, rövid haszná
lat után, okvetlen ú jak  nőnek.

Tápláló ereje által azonnal meg
gátolja a z  őszülést és vissza - 
idja a hajzatnak természetes üde, 
ifjú színét és fényét.

B \mulatós gyorsan mozdítja elő a

b a j
és szaká lnövést

■gr, hogy - ég 16 éves ifjak is rövid 
dö alatt teljes és erős szakát é- 
ajuszt nyerhetnek általa, mely tényt 

ezer meg ezer elismerő írás bizonyi ja.
H atározót’ biztos sikerért 

a pénz visszafizetése melleit 
kezeskedtetik.

Á  -p j—* egy doboz 1 frt 20  kr.
egy du ia nagy 2  frt.

Kapható Budapesten Török Jő- 
zsef gyógyszertárában, Király-utca 
12. és Nernda Nándornál IV. 
kér., Kossuth Lajos-utca 9. Továbbá 
üurger Frigyesnél Kolozsvárt, 
Főtér. Vidékre teljesen bérmentve 
dobozonkint 20 krral drágább. 513 C



Sport.
A n. é. közönségnek ajánlom nagy 
választékú raktáromat mindennemű 
')icyclenekjépugy saját készitmónyü

v i l l á m - k é r  é k p á r  a i m a t
a legolcsóbb árakban.

Három darab vevőinek nasíybant árakat siám llom .
Dastartalmn árjegyzéken megrendelésénél, előfordult visszaélések 

következtébe t, szíveskedjék 10 kros bélyeget mellékelni.

H E R B S T E R  K Á R O L Y
mechanikus és vezérképviselője a világhírű HUMBER 

kerékpárgyárosnak 1S80

B i x d a p e s t ,  K  á r o l y - k ö r n t  9 . s z .

„Ha Pálhoz mehetsz, ne menj a Palihoz"
m on dja  a póldaszó.

Jogosan alkalm azhatom  ezt a közm on dást üzletem re; mert 
csak az olyan nagy Üzletnek, m int az enyém , lehet m eg 
az az előnye, h ogy  óriási m ennyiségű árut vásárolhasson  
készpénzért, kevés költséggel, a m inek végre is csak  a 

v ev ök özön ség  lá t ja  a hasznát.
Magánosok részére gyönyörű minták ingyen és bér
mentve. — D ús választékú mlntakönyvek, páratlanok a 

m aguk nem ében szabók számára.

R U H A S Z Ö V E T E K .
Peruvlen és dosking a m agas papság részére, előírás szerint 
való szövetek m. kir. hivatalnoki egyenruháknak, továbbá  
hadastyánok, tűzoltók, tornázók részére ; cselédegyen
ruháknak. Játék- és tekeasztalokra szükséges szövetek, 
koosi-áthuzatok,lódén, u tób b i vízm entes m inőségben vadász- 
kabátnak, m osó-szövetek , utazó-plaidelc 4 írttó l 14 írtig  stb, 
stb. (Szabó kellékek ujjbélósek , gom bok , tűk, cérnák stb ; 
Jutányos, valódi, tartós tiszta gyapjúszöveteket, nem 
pedig ócska rongyokat, a m elyek  a szabó munkáját sem 

érdemlik meg, ajánl

JOH. S T 1 K A R O F S K Y ,
BRÜNN, (A u s z tr ia  M a n c h e s te re ).

Legnagyobb szövet-gyári raktár </i m illió  forin t értékben. 
A szétküldés csak utánvét mellett történik. 'SS

Ó i r n g l  Ü gynökök és h ázalók  rossz árukat „Stika- 
1 é rofsky-féle áru“ elnevezés alatt szoktak  k í

nálhatni. Tévedések elkerülése cé ljá b ó l tudatom , h ogy  ily  
egyéneknek semmi körülmény alatt nem  adok el árukat.

Vese, húgyhólyag., hugydara, és köszvénybántalmak
ellen, továbbá a légZŐ és emésztési szervek humtOS 

bántalmainál, orvosi tekintélyek által a
Lithiéu-forrás

Salvator
sikerrel rendelve lesz.

H u g y l m j t ó  l i a t f l . s u . !  ísn
Kellemes izii! Könnyen emészthető!

Kapható ásványvíz-kereskedésekben gyógyszertárakban.
A SALVATOR fo rrá s  igazgatósága Eperjesen. 

Budapesten főraktár É D E S K U T Y  L. urnái

A z  Athenaeu a kőnyvkiadóhivatalában (Bupapest, Fereecziek-tere 3.) meg
jelent éa általa minden hazai könyvkereskedésben kapható:

Madách: az ember tragédiája
T i z e n e g y a d i i  ls ia , c L á , s .

Szerző arczképével és Zichy Mihály 5 rézíénynyomatü képével
Remek diszkötéáben. Ara 3 frt 60 kr.
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Kíín bánó Magdolna,

— Tudsz-e jó gyóntatót, Flóriczám ?
— Nehéz az eset, Magduskám ?
— Hm .. .
— Vedd az enyimefc. Az enyim süket.

URCZMPOTj
/ í f f t i l S A

:i(»EMiGRAFIAI^ÚIHTÉZE
$ 'tid ap .e s l

ff. fovertxrr&f £ iz.f
H t s z r f

’e n im u t jyim ttú ftet

J 1CHEKET

MlVLETSlS.1 ^

pholcl̂ hojrafiailâ  '  
(gaMtti/qt/aiifai soisuvesUfstmi

ftid & i m tgradd űtk  ptm&ae*
Ú  JuU M JU O JU ^fi-íi 'SSÍ

J(ÉZ2
Augusztus 1-töl Szenfkírály-utcza 13.

SZABADALMAT
uj ta lá lm á n y o k ra  e s z k ö z ö l

Réthy J á n os
nemzetközi szabadalmi irodája, 

B U D A P E S T , E rzséb et-k örn t 2 . sz.
Kerepesi-ut sarkán a népszínház mellett.

. 1495

TlUflKDmórS9
l'ÁRSA

.CS.ÉS K IR  . U D V A R I S Z Á L L ÍT Ó K  .
Budapest, Kár oly laktanya 
Magyarországelsóéslegr*agyobb 

egyenruházati intézete
ÁRJECYZÉKEK.DIJ MENTESEN

1566

A cs. kir. kizár, szabad, három részti 
bécsi reform

b a j  u s z k ö t ő k
Schwartz Hermautói,
fodrász, Becs, VII. Lilidengassé
Nr. 14, méltán a legelső helyet fog

lalja el.
egyedüli s leg
tökéletesebb szer 
melylyel minden 
más segítség hoz
zájárulása nélkül 
rövid pár perez 
alatt még a leg- 
torzonborz ba
jusznak is aleg- 

^  kecsesebb alak 
adlia ó. Ezen a 

legfinomabb shlyem gazból készült 
bajuszkötök a feszítő erő szabályo
zásával minden arcz nagyságához 
pontosan hozzá igazíthatok. A r a  
50 krajezár. osztr. ért. 60 krnak 
osztr. ért. beküldése melleit (levél- 
bélyegekben is) bem entve küldetik 
meg. Tévedések kikerülése végeit 
egyedül csak a három rószii bécsi 

reform bajiuzkötöt kell kérni 
S c l iw a r t z  I I . - t ő i ,  s a silányabb 
gyártmányokat, saját jó l felfogott 
érdekünkből, vissza kell utasítani. 
Főraktár helyiség Magyarország ré
szére Vértes Lajos urnái, Sas- 
gyógyszertár L ú g o s o n .______ 844

F L U T O S
kitűnő izomerösitö bedörzsölés, verseny-, futó-, gazdaság' 

lovak s egyéb gazdasági állatok részére. Preservativum- 
ként használva az izmokat rugalmassá s az állatot kitár
tévá teszi. Fáradság, kimerülés, izületi s úomcsuz vágj 
lolos bántalmaknál, úgyszintén sántaság, merevség és 
vállhénaság eseteiben egészen biztosan hat.

Az állatok izomzatúban a fáradság, ellankadás foly- 
lán tudvalevőleg tejsav képződik, ha az elernyedt álla
tok végtagjai, a melléke't utasitás értelmében, bedür- 
zsöltetnek ezen szerrel, a képződmény gyorsan felszívó 
dik s az izmok rugalmassága gyorsan visszatér.
E megbecsQlhetlen gazdasági kincs egyedüli raktára:

T A B C Z A T  I N T  V  A X
gyógyszertára 1534

Z O M B O E B A  Z b T .
Ü W  Egy üveg ára i 20 kr. 5 üveg ára 5 frt.

V a ló d i  bpünni k e lm é k  !
1895. tavaszi és nyári idényre.

Egy darab 3.10 méter 
hosszú, teljes férfiöltözet
hez, (kabát, nadrág, mel

lény) elegendő, csak ;

4.80 frt jó 
6.— frt Jobb 
7.75 frt finom 
9.-— frt legfinomabb 

10.50 frt legeslegfinom.

Egy darab f. ke*e sálon-öltözethez való 10 frt, továbbá felsökabát 
szövetek, turista darócz popztó, fekete peruvien és dosking, állam
hivatalnok szövet, a legfinomabb kammgarn sat., megküldi gyári árak 
mellett a legmegbízhatóbbnak és legsolidabbnak elismert posztógyár! 

raktár

S i e g e l - I m h o f  B r í i n n .
Minta ingyen é s  béi-mentve. V álibeli m in ta  Ilii s z á l lítá s é r t  k e ze s s é g  vá lla lta t

F i g y e l m e z t e t é s !  A t. ez. közönség különösen arra figyelmei 
tetik, hogy a közvetlen egyenes szállítás mellett a szövetek sokka. 
olcsóbba kerülnek, mint a közvetítő ismét eladók utján. A  S ie g e l  | 
I m l i o f  e z ó g  K r í m b e n ,a *  ö s s z e s  s z ö v e t e k e t  v a l ó d i  g y ő r i  g 
ő r a k  m e l l e t t  k ü l d i  m e g ,  a magán vevőket annyira megkáro

sító, szabó jutalékok hozzászámitása nélkül. 15511

W A LLA  JÓ ZS E F
mozaik- és cementáru-gyára 

ép ítési anyagok raktára .

BUDAPEST, VII. kerület, RoUenMUcr-utczsa 13. szám.

" V  á l l a l k o z i k : t  E a k t á n  t a r t :
Granitterazzo, Cementlapok és Keramit lapok, Kőfedélpép,
Betonirozások, Mozaik lapokkali Keihsimi lapok, Tiizálló-téglák,
Csatornázások, kövezések Mettlachi lapok, Kémény rakvá-
Szökőkutak, elkészítésére stb. Terraeotta-áruk, nyokból stb.

Gyári raktára 
a gartenaui 
Portlandi ce
ment és víz
hatlan mész- 

gyárnak.

KOÁGYAGCSOVLK
Meryezet nád
szövet raktár. 
(S t u c c a t ii i 
Rohrgewebe.)

153C!v 1



FŐVÁROSI LAPOK
politikai és szépirodalmi napilap-

Felelős szerkesztő : Kiadó-tulajdonos :

P o rzso lt  Kálm án. Athenaeum részv. társ.
A  csa lá d  m in d en  ta g ja  m e g ta lá lja  b en n e a m a g a  o lv a sm á n y á t. A  is ö l  g y e k n e k : a le g je le se b b  
Írók tó l reg én y , elb eszé lés , k ö lte m é n y , sze llem es tárcza , d iv a ttu d ó sitá s , érd ek es ú jd on ság -rova t, 
k a rczo la to k . A z  u r a k n a k : b e c sü le te s  m a g y a r  p o litik a , m ely  m in d en  p á r ttó l te lje se n  fü g g e tle n ,  

a le g h ite le se b b  ér tesü lések , m e g v e sz te g e t lie t le n  k ö zg a z d a sá g i rovat.

Az összes napilapoktól eltérő uj szellem. Megjelenik mindennap finom kiállításban.
V a s á r n a p o n k é n t  k ü l ö n  m e g l e p e t é s .  

g p g T  I I C ^ 3 r ö i a 3 7 - ö r - ü .  a k t u - á l i s  I l l i o - s z t r á c i s l ó k :  I I

!  I n g y e n  !  !  I n g y e n  !

A# ápr ilis hő elsejével belépő uj előfizetőit (hónapos előfizetőit is j ing tjén  kapják meg 
a »Fővárosi Lapok« farsangi emlékét, mely az 1893-iki farsang történetét tartal

mazza az ország összes hálózó hölgyeinek névsorával

A f ü r d ő i  ( l ény a l k a l m á v a l  a „Fővárosi Lapok“  nyújtja a legszórakoztatőbb olvasmányokat.

A „Fővárosi Lapok11 előfizetési ára:
E g y  h ó r a : 1  í r t  2 0  k r . ,  n e g y e d é v r e  3  f r t  5 0  k r . ,  f é l é v r e  7  f r t ,  e g é s z  é v r e  1 4  f r t .  

9
Á l l a n d ó  k e d v e z m é n y :  a „Fővárosi Lapok“ előfizetői olcsóbban kapják a 
Wohl Janka által szerkesztett Magyar Bazár ezimü remek heti divatlapot, mely a Fővárosi 

Lapokkal együttesen előfizetve egy n e g y e d é v r e  5  f r t .

Mutatványszámot levelezőlapon nyilvánított óhajra 8 napig ingyen 
és bérmentve küld a „Fővárosi Lapok“ kiadóhivatala bárkinek.

G z i m  e g y s z e r ű e n :

A „ FŐVAROSI LAPOK“ kiadóhivatala, Budapest, Ferencziek-tere 3, szám.
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y  V. FÜRDŐ UTCZA 2 . S Z ,
• w  /M er fó p ES FÖÁRJtGlI^ 
L ÉS KIVÁNAW* J
l É ^ ^ N  ÉS BÉRMENT'ĵ

Bb '̂WtGKULDETlK

eszközöl és értékesít a vilfg  
valamennyi államában

Pataky H . és W.
Budapesten, 111. kir., Teriz-klrut 3.
íMOnchen, Berlin, H am burg, Prága.)
1516 Telefon 1983.

és halhólyag franczia gyártmány, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 1,60 kr., 2, 8, 4 és 5 írt. — Capottes Ama- 
ricanis tuczatja frt 50 kr. Safeti sponges óvészer, Prof. Lister módszere, tucatja 1, 2, 3 és 4 frt. — Pellporus avantaj 
újonnan javított női szer 1 frt 5 0 T aS d S l Kárntnerstrasse 63/W törvényszékileg bejegyzett cég
kr. — Balét de fémmé darabja 5 frt és Páris 13. Rue des petites Ecu ies, készpénz vagy
utánvét mellett. Egy teljes használható 17 darabot tartalmazó minta-kolekció 1 foiint 80 krajezár. — Magyar levelezés.

1586

a o s j a e s s v
VII DOHÁNY, in  CA n  

Is 8 I FMJTCA 10 .

Ajánlja a t. 
ez. könyv- 

nyomdatulaj- 
donos urak
nak valamint 

nagyérdemű 
közönségnek 
mindennemű 
horgany kép

edzéseit,horgany-
folyóiratok,

a ©
stb. számára 

a legkitűnőbb 
kivitelben s a 
lehető legju- 
tányosabb 

árak mellett.
Vidéki meg- 

|| bizások után- 
vétel mellett leg
pontosabban tel

jesítetnek. 
Ugyanit

olajnyomatok
is készíttetnek 

könyomdák zá- 
már* 1521

A tavaszi idény alkalmára
B e c s ,

VI,, Maria liilfcrsír.
8 3 .  sas.

Pincze, földszint, félemelet 
és l-sö emelet.

LESSNEK D.
nagytisztelettel értesíti, hogy márczius 1-től kezdve, remek szép divatkelmék, feltűnő 

jutányos árak mellett kerülnek eladásra és egyúttal kéri a t. ez. közönséget, e szám talan
tekinteni kegyeskedjék.

Hanté Noveauté Parisienne 120 cm. szél.
Haute Noveauté en soie 120 cm. széles

B e c s ,
VI., Mariahilferstr,

8 3 .  s z . t
Pincze, földszint, félemelet 

és l-sö emelet.
választékban és elismert 

ujdonságokat nieg-

Tiszta gyapjú kelmék:
méterje

Mousseline de laine, elragadó színekben —.58
Xouveauté Kaiumgarn, duplaszéles .....
Xouveauté Kamnigarn rajé » .....
Crépe Xouveauté rajé » .....
Xouveauté rayé »
Xonveauté lignette . .....
Pepita divatos 120 cm. széles..............
Kammgarn rayé exclusive 120 cm. szél.
Oheviotine 120 cm. széles.....................
Kammgarn carré specialité 120 cm. szél. 
Kammgarn rayé anglais 120 cm. szél....
Ilaute Noveauté rayé 120 cm. széles ...
Haute Noveauté carré 120 cm. széles.....
Iíayé pointu en soie 120 cm. széles.....
Haute Noveauté franeais en soie 120 

cm. széles ...................................

- . 8 8
- .8 8
-.70
1. -
1.20

- . 8 8
1.45
1.65
1.85
1.75
1.90
2.15
2.15

2.55
2.80

1563

M o s ó k e l m é k :
Piqué nni minden színben, jól mosható 

méterje .......... . ......................... ... 52 kr.
Indisch Mousseline elragadó szép szí

nekben. jól mosha ó méterje 52, 55, 58, 60,65 kr.
Piqué Noveauté dessiné (legújabb ru a 

és blouseokra jól mosha'ó, mé erje... 35 kr.
Piqué Haute Noveauté gyönyörű szí

nekben, jól mosható, méterje ... 58, 85, 90 kr.
Atlas-Satin legújabb színekben, jól mos

ható, méterje ........................  36, 40, 58 kr.
Levantine a legdivatosabb színekben, 

jól mosható, méterje..... 26, 30, 32, 40, 45 kr.
Zephir Nouveauté, jól mosható, mé

terje.....................  35, 40, 45, 50 55, 75 kr.

Selyemkelmék:

Gyönyörű, rendkívül szép selyem bro-
catok, méterje ............................ 3.60, 4.—jj

Taffetas chiné, pompás színekben, m 2.50, 2.85 
Taffetas rayé broclié (Haute Nouveauté; 3 — 
Pepita tiszta sclyemkelmék méter e 1.2 > 
Tiszta selyemkelmck, legújabb sávokkal 1.20 
Sicilienne Ulti minden színben, méterje ... 1.20
Sicilienne fakóimé minden színben, inét. 1.35 
Pongis cllinois elragadó színekben, inét, 1.10
Selyemfoulard legszebb színekben, mét. —.45
Bengaline rayé a legdivatosabb színekben —.98

Nyers selyem, színes, mét rje ........ 1.25, 1.40
Óriási választék a legújabb duplaszéles gyi pjúkelmékböl 30, 34, 40, 52 kr. stb. stb.

Vidékre, mintákkal és nagy képes árjegyzékkel ingyen és bérmentve készséggel szolgálunk.
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Most jelent meg
az „ATHENAEIJM“ irodalmi és nyomdai r. társulat kiadásában 

a  M K f . l l

«* ! i J l a g u a r
N em zeti ^ ö rfé n e í

ELSŐ KÖTETE.
f l  Millenniumi Történet első l^öteténel  ̂ tartalma:

Bevezetés. Irta Vaszary Kolos herczegprimás. — Magyarország Története
a Honfoglalásig. írták Fröhlich Róbert, Kuzsinszky Bálint és Nagy Géza. — 

A Vezérek kora és a királyság megalapítása. Irta Marczali Henrik.

A Millenniumi Történet első kötete 704 lap szöveget, 44 külön 
— részben színes — mű mellékletet és 390 szövegképet tartalmaz.

A Millenniumi Történet első kötetének ára diszes és tartós fél- 
bőrkötésben gazdag aranyozással 8 forint.

A Millenniumi Történet első kötete minden hazai könyvkeres
kedésben kapható.

A Millenniumi Történet első kötete megrendelhető a kiadóhivataltól is.

Megrendelési czim: Atlienaeum könyvkiadóhivatala Budapest, lerencziek-tere 3.

A Millenniumi Történet második és harmadik kötete sajtó alatt van.

£
£
£



— Ha megengedi nagysád, elkísérem.
— Készséggel fogadom a felajánlott szolgálatot, de 

nem férünk el alatta !
— Csakugyan! De van reá szer! Ép itt vagyunk 

az Andrássy-ut 3. sz. alatt, Weiner Mátyásnál! Vegyünk 
nála egy nagyobb esernyőt és esetleg egy köpenyt.

É S Z A K - A M E R I K Í B A
MENETJEGYEK KAPHATÓK

íahrts-Gesellschaft-nál
I., Kolowratring 9.__TSTÍ'^CI

IV,, Wayrlngergaue 7» J j  Ü  V  Ö.

Napontai közlekedések Becsből.
EQT Felvilágosítás ingyen. [n6l

A csász. flí l ir .  kizárólag szabadalmazott 
újonnan javított

B a j  u s z k ö t ő k
IJSKA EDE fodrásztól BECSHEZ.
Legtökéletesebb és egyedüli módszer a bajusz 
uak minden egyéb segitség nélkül pár perez 
alatt a legszebb formát megadni. A kötök 
legfinomabb sel emgaze-szövetböl Vészitvék, 
minden arcz nagy ágához szorosan hozzáillő 
s a feszülés szabályozható. Ára drbkint 50 kr. 
oszlr. ért. 60 krnak előlege* beküldése esetén 
(leve bélyegekben is) bérmen've. Ismételadók- 
nak engednény. Kapható Magyarország l.g - 

több illatszer és fodrász üzletében.

L IS K A  EDE fodrász, Becs, VII., Neustiftgasse 27.
Értéktelen utánzatok vásárlásától óvatik. 1520

Pontosan szabályozva. Allaláuos és legnagyobb elismerésnek
örvendenek a már mindéi fel elterjedt

f í f r t^  'M  frf valódi Goldin-remontoir-zsebórák
\ J  1 1  lJ ^  v  I I .  IJ uraknak és hölgyeknek, a legfinomabb precziziósmüvel.

K ^ 1 - Legújabb rendszer. Művészi v settel ellátott rendkívül
elegáns tokkal, meL a valódi aranyhoz m iid nben hasonlíts az idők 
folyamán teljesen változatlan marad.

Különösen kiemelendő az Óramű-Szerkezet kitűnő minősége, mely 
a por és piszok behatolását lehetetlenné teszi 8 e tekint tben minden 
létező óramüvet messze túlszárnyal. 1584

Minden óra a neki megfelelő számmal ellátott bizonyítványt kap, 
m ely ben a helyes já rá sé rt 3 évi jó tá llá st vállalok.

m B É  Efly darab ára kettős fedéllel.................. 6 frt.
M \ Egy darab ára  hármas fe d é lle l..............  7 frt.

Hozzá illő Goldin-láncz elegáns kiviulben, tetszés szerinti fazonban 
finom függővel i f r t  50 kr. — Szives figyelembe :
Vasúti és hajózási tiszteknek az ism ert Roskopf- 
Remontoir-anker-órák, valódi nickel tokban pontosan
szabályozva ............................................................................  10 frt.
Hozzávaló nickeMáncz, elegáns jo u jo u v a l......................  1.50 n
Szétküldés utánvéttel. K ivite liüö let valódi svájezi zsebórákban.

Kizárólagos elárusító Ausztria és Magyarország számára:

H á rm a s fedéllel 7 fr t . SILBERBERG LEÓN
Hői é r a .................6  fr t . B éce, I. IF'leiscIa.ina.rl-st IbTr. 5

H A Z A I  I P A B .
A l l  1 * 1 kerékpárok 
. l m  K i  varrógépek

Oeményi és Angyal
minden rendszer kerékpárok 
és varrógépek gyári raktára
Budapest, Andrássy-ut 50.
Iö78 (Oktogon.)
Á r j e g y z é k e k  kívánatra.
01^* Ü g y n ö k ö k  fe lv é te tn e k .

Uraknak.
A jelen kor legszebb találmánya a esász. és királyi szabadalmazott’ 
ö n h á s z n á la t / r a  v á ló  d é le - } v i l la m o s  k é s z ü lé k ,  mely g y e n g e s é g i  
á l l a p o t o k  'e l g y e n g ü l t  f é r f i e r ö )  használatánál a legjobb eredmé
nyeket mutatja fel. Orvosok által minden államban a l e g m e le 
g e b b e n  ajánltatik. P r o f e s s z o r  V o l ta - fé le  r e n d s z e r ,  A világ 
legkisebb villám készüléke. A zsebben könnyen hordható. Keze
lése felette egyszerű s minden legkisebb hátrány nélkül használ
ható. A z  á l l a m  á l t a l  m e g v i z s g á l v a .  — Leírása a készü
léknek zárt borítékban 10 kros bélyeg beküldése mellett kapható 
a cs. k. szab. tulajdonos és készítőnél, T . _A_-\a.gre :n .fe l3 -  

elektrotechnikus, Bées, I., Schulerstrasse Nr. 18. (1519)

fűszer és csemege kereskedőnél 

Budapest, Dorottya-utca.
1561
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M o s t  j e l e n t  m e g

az Athenaeum részv. társ. kiadásában és kapható minden 
könyvkereskedésben:

S l z á j r i i i

A  m agyarság szálló igéi.
Gyűjtötte és magyarázza:

T Ó T H  1 5  L  A .
— 4 4 8  lap . -

A r a  d í s z e s  k ö t é s b e n  3  í r t .

„ T h e  H i i t n a l “
new-yorki életbiztositó-társaság.

g|SF~ A . l a p i t t a  t o t t  1 8 4 3 -
Tisztán kölcsönös. Részvényesei nincsenek.
A világ legnagyobb és leggazdagabb biztosité 

intézete.
1894-ik évi zárszámadásában a következő eredményeket 

mutatja k i:
■flP" Összes bevétel 1894-ben: 248 millió frank. "3M
Teljesen tehermentes külön nyereménytartalék : 116 millió fr.

Biztosítéki alap:
E z e r h a t v a n  m i l l i ó  f r a n k .

Díjtáblázatokkal és bővebb felvilágosításokkal szolgál a
A „Magyarországi vezérigazgatóság11 

Budapest, IV. Károly-körnt 26.

és. és bír. szab. hangszer-ipar.
Budapest, VII., kerepeaUut 30.
Saját gyártmánya, mindennemű hang
szerek és azok kellékei s alkat észéi. 
Mindennemű hangszere k é« zenélő mü
vek javítása iS hangolása szakszerű Pon

tossággal teljesittetik.

K épes Árjegyzék: aj harmonikákról; b) mechanikai zenélő-mü ve ékről és zenélő dísztár
gyakról ; c) minden egyéb hangszerekről, hangszerkellékekről és hurokról külön kiadásokban 

ingyen és bérmentve küldetik.

„Columl)iis“ cimbalomverőfej megszűnteit! az eddigi pamu
tozást és cérnázást, erős és csengő hangot nye

rünk általa. Minden verőre bárki ráhúzhatja és mindenkor le. is húz
hatja. — Sohasem pusztul el — Ára a veröpálcákkal együtt az utób

biak minősége szerint 1,50. 2.—, 2.50. 3.— és 3.50. Külön a »Columbus« verőfej párja 1. — frt.
IILieg”uja'b‘b ! I_leg,io.ja'b'b I 

IJÍTOSÍA '• 8
B l p i a - s z t i t l x a t a . t l a . i l  a c z é H i a n g r o l e í c a l .

változtatható érczjátéklapokkal és korlátlan műsorral.
üzen uj találmány u hangszerrel minden előzetes tanulmány 

zene-ismeret nélkül száz meg száz tetszésszerinti zene
darabot lehet játszani.

Ara 12 frt, a kótalapok darabja 30 kr.
Megrendelések az árak előlegez beküldése mellett vagy utáuévtellel teljesittetnek.

TE LEFO N . 818

Magyar Bazár
szerkeszti:

W O H L  J A N K A .
Legrégibb és legjobb divatlap.

Egyetlen hazai divatlap, 
melynek képei l'Arisban 

készülnek.
Számos csinos illusztráció. 
Bő szépirodalmi melléklet.
Háztartás fehérnem,üek 
(patyolat) kézimunkák és 
gyermekdivat részére kü
lön rovatok. Mindenszám
ban kérdések és feleletek. 
Azokra a hölgyekre nézve, 
kik ruhájukat maguk varrjáK, 
nélkülözhetlen. Megjelenik 
havonként négyszer. Elő
fizetési ár negyedévre 2 frt.

A

FŐVÁROSI LAPOK
politikai és szépirodalmi lappal 
együttesen negyedévre 5 forint.

Az előfizetési összeg a 
következő czimmel kül
dendő „Magyar Bazár" 
kiadóhivatala, Budapest, 
Ferencziek-tere 3. szám.
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Alapittatott 1845-ben. Alapittatott 1845-ben.

Neumann HL
BUDAPEST, IV., lizeiiin-körut 1. BECS, VI., Mariahilferstrasse 35.

E a k t á i a k :

Zágráb, Arad, Debreczcn, Fiume, N.-Várad, Újvidék, Temesvár, Belgrád, Sarajevo, Sofia, Triesí
stb. stb.

Budapesten, IV., Muzenm-körat 1. szám alatt
(a Zrinyi-féle házban)

egy úri- és gyermek-ruha helyiséget
nyitottam.

E helyiségben a fő- és székvároshoz méltóan van felhalmozva saját, csakis szolid készítményeim raktára 
a legfinomabbtól kezdve a legolcsóbb minőségig. — Finom kivitelű öltönyök mérték szerinti elkészítése 

czéljából a legjobb szövetekben gazdag választék áll rendelkezésre.

Az üzletház elvei:
Lelkiismeretes kiszolgálás, szigorúan megállapított és minden darabon feltüntetett árak. — A fővárosi 
közönség becses bizalmába ajánlja magát

N e u m a n n  M .
1590 I T T . is z T n z e ’u .m .-k iö r in .t  1 . s z á m .

%
$

A ki pénzének nem ellensége!
A ki jó és olcsó pncumaUc-kerékpárhoz

a'<ar jutni, ne -múlásza el az 1895-iki képes árjegyzékünket 10 kr. 
bélyeg ellenében kérni. Terjedelmes szerződéseink alapján, melyeket 
angol, német és bécsi gyárakkal kötöttünk, még eddig nem 
létezett olcsó árak mellett szállítunk, kerékpárokat. Hitelképes 

személyiségeknek részletfizetés 
mellett megfelelő foglaló felvétele 
után. Különösen figyelmeztetjük a t.

ez. olvasókat a 1588
Chlcago-kerékpárokra.

Perl és Löwinger
kerékpárak és varrógépek raktára

Budapest, Teréz-körut 18.

Magyar Asphalt
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-út 30. sz.
el'állalja jótállás mellett leg

olcsóbban

aszfalt burkolatok
fektetését és

nedves  lak ás o k
pinezék és gyökeres szárazzá 

léteiét. 1570
X  e  1 e  í  o  ír.

Természetei szénsavdús savanyÚTÍz s m o lia i

forrás. Legjobb asztali és Üdítőital. Kitűnő szolgálatot 
tesz az emésztési zavaroknál.

J f t r v á n y  idején práservaliv gyógyszernél 
• bizonyait.

Szét
küldése Édesknty L. udvari szál

lító Által 
Budapest,

—4 - K a p h a t ó  m i n d e n ü t t .

A legfinomabb
• •

szalon- vagy utcai Ö L T Ö N Y , felölté, Mentsikoff készül remek szabásban, csekély költség folytán privát

Z E L L I N O E B  S.

vagy a leg
finomabb Ib ll l l l l í ,  ílllyIII lMIYVMI műhelyemben mérték szerint, 15 forinttól 18 forintig 
valódi angol és francia gyapjúszövet-maradékokból, melyek csődtömegekből származnak, ezen 
sziivelek rendes gyári ára 7, 8 és 9 forint méterenkint. 1538 *
B U D A P E S T  D o li-n tc z a  8 7 . sz á m  I. e m e le t  16. a jtó .

(Budapest.) Nyomatja a kiadótulajdonos »Athenaeum« irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


